Урок 13

УПPAЖHEHИЯ

11 1 Deze liederen waren verzameld door een bisschop, die als enige begreep, dat het hoe dan ook onmogelijk was ze te verbieden. 
2 De arme, eenzame vertaler, die vroeger heel bekend was geweest, werd in de golven begraven. 
3 ‘Naar het schijnt hebt u een nogal slechte indruk gemaakt.' `Wat kon er anders worden verwacht? Niemand had immers moeite gedaan om ons op tijd te waarschuwen?' 
4 Daar werd zo hard geschreeuwd dat er vrijwel niets kon worden verstaan van wat die Duitse schrijver voorlas. 
5 Deze tas was hier neergezet door dezelfde blonde buitenlander, die gisteren een gesprek was begonnen over het gevaar van vuurwapens voor de moderne maatschappij. 
6 Nadat er lange tijd alleen was gezwegen en geglimlacht, kregen wij de ring, die tijdens de verhuizing was verdwenen, toch terug. 
7 Wij werden door niemand herkend en gestoord nadat al onze bagage op de tafels was gezet.
21 1 Zij bleken intussen hetzelfde beleefd te hebben, maar ze hadden niet gehan​deld. 
2 Zowel mijn zus als mijn broer leek voortdurend boos op mij te zijn, zonder te weten waar het over ging. 
3 Hij schijnt niet in Europa, maar in een of ander gat in Amerika te zijn begraven. 
4 Midden op het plein achter het paleis scheen een hele menigte te staan. 
5 De jeugd bleek zich dagelijks aan de andere kant van de rivier te verzamelen. 
6 Uw gasten schijnen hun vuile sokken nu eens in die lege kast te leggen, dan weer op het balkon op te hangen, enz. 
7 De communisten blijken te veel gevaarlijke fouten te hebben gemaakt toen ze aan de macht waren. 
8 Zij lijken deze vreemde taal langzaam maar zeker steeds beter te ver​staan. 
9 De wereld schijnt niet zonder zulke gevaarlijke industrie te kunnen. 
10 De toekomst bleek veel vrolijker te zijn dan was verwacht. 
11 Zij blijkt hier in het verleden over te hebben gezwegen als het graf, waarvoor ze een compli​ment verdient. 
12 Het lawaai van het volk op straat bij de brug lijkt niemand te storen.

29 een ziedende zee; een zittende vrouw; een slapende hond; pratende boeren; kokend water; zingende dochters; een huilende moeder; glimlachende feministes; schreeuwende zakenlui; opvallende kleren.

31 de gehuurde bus; de gebakken vis; de geleerde lessen; de nog niet betaalde broek; de al gedane zaken; de in het café gegeten warme maaltijd; de door ons gebruikte mutsen; het mij gegeven kussen; de van hem gehoorde geschiedenis; de nog niet betaalde teksten; de ongekende stemmen; de hier neergezette koffer; het door Henks zus gemaakte schilderij; het meegenomen kwartje; de door de koningin uitgesproken woorden; de door jou gevraagde lucifers; de thuis achter​gelaten potloden.

ЗАДАНИЯ

I. Vrolijk, EEN bekende; op HЕT plein; in DE Rode; aan DE rivier DE Amstel; was EEN feestje; van DE fabriek; van DE nieuwe; had HЕT feest; in DE kunst; na HЕT feest, aan HЕT verleden; aan DE lente, aan DE lente; had DE wereld; met HЕT voorbeeld; door EEN goed; met EEN vrouw; na EEN jaar; voor EEN ander; met HЕT kind. En HЕT kind; hem, DE vader; altijd EEN slecht; En DE verhouding; aan DE lucht; ook DE alcohol; op DE wereld; naar HЕT hotel; in DE ochtend; naar EEN eiland in DE Stille Oceaan. HЕT kaartje; op HЕT vliegveld; van HЕT vaderland, van HЕT Westen.

II. 1 hier neergelegde. 2 soms al. 3 daar nogal. 4 je je niet gezond. 5 zouden er. 6 er vrijwel. 7 hij kon. 8 zijn de engelen. 9 veilig genoeg. 10 hebben willen.

III. 1 Ik word voortdurend gestoord. 
2 Door wie werd er geglimlacht? 
3 Die diplo​maat is in Utrecht begraven. 
4 Waren deze adressen door uw gasten verzameld? 
5 Over dit soort zaken is altijd gezwegen.  

6 Wat was er eigenlijk van ons verwacht? 
7 Er zou heel wat zijn beleefd. 
8 Er zou vast en zeker een enorm lawaai zijn ge​maakt. 
9 Door het volk kon tenslotte niets worden besloten. 
10 Waarom waren wij door niemand voor de boze menigte gewaarschuwd? 
11 Die woorden zouden door iedereen fout worden uitgesproken. 
12 Er zou toch niet zo geschreeuwd hoeven worden door de jeugd?

V. 1 Hij moest bekennen een ander beeld van het verleden te hebben gehad. 
2 Hij hoopt jou midden in de nacht tegen te komen. 
3 Wij hadden niet verwacht daar geen sneeuw en ijs te zullen zien. 
4 Zij vroegen mij rozen op het graf van hun overgrootvader te leggen. 
5 Hij denkt de macht over de hele wereld te hebben. 
6 Zij gelooft zulke contacten niet te hoeven verbieden. 
7 Ik heb haar geschreven niet voortdurend aan de dood te denken.

VI. 1 Wij zitten aan de toekomst, ons loon en onze maag te denken. 
2 Tijdens de dienst staan ze boven te zingen. 
3 Wij lopen hier dagelijks boodschappen te doen. 
4 Intussen lagen zij in bed televisie te kijken. 
5 Daar staat een vreemde zakenman met een dikke buik naar onze muziek te luisteren. 
6 Staat u uw laarzen schoon te maken? 
7 Hij zit volgens mij zijn kapotte horloge te maken.

VII. 1 Wij hebben/zouden aan... maag zitten denken. 
2 Tijdens de dienst hebben/ zouden ze boven staan zingen. 
3 Wij hebben/zouden hier dagelijks boodschappen lopen doen. 
4 Intussen hebben/zouden zij in bed televisie liggen kijken. 
5 Daar heeft/zou een... muziek staan luisteren. 
6 Hebt/Zou u... schoon staan maken? 
7 Hij heeft/zou volgens... horloge zitten maken.

VIII. de uitgetrokken rok; kraaiende hanen; het vergeten nieuws; overgaande pijn; nagelaten goud; leidende kunstenaars; de door moeder aangeklede kinderen; schitterend uitziende en bovendien gastvrije Francaises; de door de jenever op​gekikkerde matrozen; de hier tegenover lunchende kooplui; de overvallen ober; de nog in de open lucht levende muizen, muggen en mussen; de op pannenkoeken getrakteerde toeristen; de uit de rivier drinkende leeuwen; het door mij gevonden blikje; de vrolijk spinnende poes; het vanavond uitgelaten hondje; het zich onder de koepel bevindende vuil.

XI. 1 had was. 2 beantwoord —> geantwoord. 3 glasen glazen. 4 kloppende — kloppend. 5 Frieze —> Friese.

XII. Klaas en Liesje zouden erg graag een Russische kerkdienst willen zien en vanavond zijn ze dan ook naar de kerk. Kolja, Liza en oma zijn thuisgebleven. Ze zijn blij dat ze zich niet hoeven te haasten en een beetje rustig bij elkaar kunnen zitten. 
Ze zitten nu met z'n drieën in de keuken te praten. Ze zijn alweer moe van hun buitenlandse gasten, al zijn ze allebei erg aardig. Oma is een gastvrije vrouw, Klaas en Liesje maken bijna geen lawaai en storen haar niet, maar toch... 
En Kolja heeft er genoeg van dat hij voortdurend moet vertalen. Eerlijk gezegd zou hij voor Liesje best alles op de wereld willen doen, zelfs vertalen, maar zij spreekt nou net Russisch, zodat hij eigenlijk voor Klaas vertaalt, die te lui is om de woorden `dank u' en goedendag' in het Russisch te leren uitspreken. 
`Hoe lang blijven ze nog? Een week? Het is te hopen dat ik niet doodga voor hun vertrek. Als ik doodga zal ik precies midden op het Hooiplein worden begraven. En dan mogen jullie een ijsje op mijn graf eten,' zegt hij. 
`Kolja, ik heb genoeg van je domme grapjes. Zulke dingen mag je niet zeggen. De dood is een ernstige zaak,' zegt oma boos. 
`Sorry,' zegt Kolja glimlachend. `Sorry,' herhaalt hij. Hij weet niet wat hij verder moet zeggen. Zowel Kolja als Liza is bang voor oma wanneer ze boos is. Ze hadden dit nu niet van haar ver​wacht. Oma zet zwijgend een bord pannenkoeken op tafel. Ze heeft ze de hele tweede helft van de dag staan bakken. 
`Lieve oma, wat maak je toch een heerlijke pannenkoeken,' zegt Liza haastig. Zij blijkt een echte slimme diplomaat te zijn. Oma lacht alweer. Het aantal opgegeten pannenkoeken wordt steeds groter en het aantal pannenkoeken op het bord steeds kleiner. 
Dan komen Klaas en Liesje terug en valt hun oog op de pannenkoeken. Zij beginnen ook pannenkoeken te eten. Intussen vertellen ze van hun indrukken. Vanzelfsprekend moet hun verhaal door Kolja in het Russisch worden vertaald. 
`Eerst konden we de weg naar de kerk niet vinden. Van de ijzeren witte leeuwen op de brug liepen we eerst rechtdoor, daarna rechtsaf. Maar dat was fout.' 
`Ik had jullie toch gezegd dat je naar links moest?' zegt Kolja streng. 
`Jawel, maar dat waren we vergeten. Onze fout. Zodat we niet de goede kant uit liepen. Dat bleek pas na tien minuten, toen we een onbekend riviertje en een kapotte houten brug in plaats van een kerk voor ons zagen. 
Liesje moest de weg vragen aan een of ander meisje. De kerk bevond zich aan de andere kant van het plein, zei het meisje, zodat we terug moesten. Een paar minuten later zagen we inderdaad mooie gouden koepels. We verbaasden ons over de menigte in de kerk. Het waren voornamelijk oude mensen, maar toch ook wel veel jeugd. Er werd erg mooi gezongen, de muziek was erg mooi. 
‘Ik heb veel gereisd en veel beleefd, maar zo'n kerkdienst heb ik nergens in Europa gezien.' 
Intussen kijkt Liza Klaas met open mond aan. Ze wil telkens huilen wanneer ze hem hoort praten. Hij maakt grote indruk op haar. Hij lijkt zo vrolijk en knap en zo Europees. In de toekomst zou ze zo'n man willen hebben. Wat jammer dat hij ziek schijnt te zijn en van zijn eigen vrouw houdt.

Сл.сл.: 21 het; 9 de; 8 de; 6 de; 19 het; 17 de; 15 de; 2 de; 1 de; 20 de; 7-; 16 de; 10 de; 14 het; 3 de; 18 de; 4 de; 13 de; 5 de; 11 de; 12 het.
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